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ZASÍLATELSKÁ SMLOUVA 
 

 
 
 
Smluvní strany: 
 
 
 
Příkazce: Teplárna Strakonice, a.s. 
 IČO: 60826843 
 DIČ: CZ60826843 

 se sídlem: Strakonice, Komenského 59, PSČ 386 43 
zapsaná v oddílu B, vložce 636, obchodního rejstříku vedeného Krajským soudem v Českých 
Budějovicích  
bankovní spojení: UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., Česká spořitelna, a.s. č. ú.: 

1387714044/27004391942/0800 
zastoupen:  Ing. Pavlem Bulantem, předsedou představenstva  
(dále též jen „Příkazce“) 
 
 
 
a 
 
 
 
Zasílatel: Sev.en Commodities AG  
 registrační číslo: FL-0002.554.740-9 
 se sídlem: Zollstrasse 82, 9494 Schaan, Lichtenštejnské knížectví 
 jednající prostřednictvím 
 Sev.en Commodities AG, odštěpný závod 
 IČO: 06525717 
 DIČ: CZ699003245 (pro účely DPH), CZ06525717 (pro ostatní účely) 
 se sídlem: V celnici 1031/4, Nové Město, 110 00 Praha 1 
 zapsaný v oddílu A, vložce 78433, obchodního rejstříku vedeného  Městským soudem v Praze  

bankovní spojení: Československá obchodní banka, a.s., bankovní účet: 117950683/0300 
zastoupen:  Ing. Michalem Skalkou, vedoucím odštěpného závodu 
(dále též jen „Zasílatel“) 
 
 
 
 
(Příkazce nebo Zasílatel dále také „Smluvní strana“) 
(Příkazce a Zasílatel dále také „Smluvní strany“) 
 
 
 
 
se zejména v návaznosti na čl. I. až III. dohody o narovnání k zasílatelské smlouvě č. 7COM-BCZ/2019/18 (dále 
jen „Dohoda“) dohodly na níže uvedeném znění zasílatelské smlouvy tvořícím Přílohu č. 1 a nedílnou součást 
Dohody (dále též jen „Smlouva“): 
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I. Preambule 

1. Příkazce v postavení kupujícího uzavřel se Zasílatelem Kupní smlouvu č. 7COM-BCZ/2020/6 na prodej a 
koupi mosteckého hnědého uhlí (uvedená kupní smlouva ve spojení se všemi jejími změnami, doplněními a 
dodatky, včetně dodatku č. 1 ze dne 21. 12. 2020 a dohody o narovnání, dohody o změně obsahu závazku a 
dodatku č. 2 ze dne 28. 7. 2022, dále též jen „Kupní smlouva“), jejímž předmětem jsou dodávky hnědého 
energetického uhlí (dále též jen „Palivo“) Příkazci (jako kupujícímu) v rozsahu a kvalitě dohodnuté v Kupní 
smlouvě.  

2. Předmětem této Smlouvy je úprava vzájemných práv a povinností obou Smluvních stran při obstarání 
přepravy Paliva odevzdávaného Příkazci Zasílatelem (v postavení prodávajícího dle Kupní smlouvy) na 
základě Kupní smlouvy.  

3. Dodávky Paliva realizované podle Kupní smlouvy ve prospěch Příkazce mají dle ustanovení čl. VII. odst. 2. 
Kupní smlouvy probíhat prostřednictvím železniční nákladní dopravy, přičemž přepravu Paliva od Zasílatele 
(v postavení prodávajícího dle Kupní smlouvy) k Příkazci má zajišťovat Příkazce.  

4. Smluvní strany prohlašují, že tuto Smlouvu mezi sebou uzavírají za účelem splnění povinnosti Příkazce dle 
Kupní smlouvy zajistit přepravu Paliva, jež bude Příkazci odevzdáno Zasílatelem na základě Kupní smlouvy, a 
to pro období od nabytí účinnosti Dohody do 31. 12. 2024, případně, dojde-li k částečnému odstoupení od 
Kupní smlouvy ve smyslu čl. III. odst. 7. nebo 8. Kupní smlouvy nebo nedojde-li k dohodě podle čl. V. odst. 
1. bodu 1.4 této Smlouvy, do 31. 12. 2023, případně, nedojde-li k dohodě podle čl. V. odst. 1. bodu 1.3 této 
Smlouvy, do 31. 12. 2022 (dále též jen „Smluvní období“). 

  

II. Předmět Smlouvy a úvodní ustanovení Smlouvy 

1. Zasílatel se zavazuje obstarat Příkazci svým jménem na účet Příkazce přepravu Paliva z místa odeslání 
sjednaného v čl. IV. odst. 1. této Smlouvy k Příkazci do místa určení sjednaného v čl. IV. odst. 1. této 
Smlouvy, a to za podmínek touto Smlouvou upravených. Zasílatel je povinen sjednat podmínky přepravy tak, 
aby co nejlépe odpovídaly zájmům Příkazce, které jsou Zasílateli na základě této Smlouvy známé. Zasílatel se 
zavazuje vybírat takové dopravce, kteří provádí přepravu v souladu s obecně závaznými právními předpisy, 
zvláště pak v souladu s nařízením vlády č. 1/2000 Sb., o přepravním řádu pro veřejnou drážní nákladní 
dopravu, ve znění pozdějších předpisů. Příkazce se zavazuje zaplatit Zasílateli za obstarání přepravy Paliva 
dohodnutou odměnu (čl. V. této Smlouvy). 

2. Přeprava Paliva bude realizována v jednotlivých dílčích zásilkách, čímž se rozumí Palivo (množství Paliva), 
které (podle okolností) bylo, či má být předáno Zasílatelem zajištěnému dopravci k přepravě v místě odeslání 
sjednaném v čl. IV. odst. 1. této Smlouvy v období příslušné Denní přepravy (čl. II. odst. 3. této Smlouvy) v 
rozsahu jedné železniční vlakové soupravy (dále jen „Dílčí zásilka“). 

3. Denní přepravou se pro účely této Smlouvy rozumí soubor všech Dílčích zásilek, jež (podle okolností) byly, či 
mají být v místě odeslání sjednaném v čl. IV. odst. 1. této Smlouvy předány k přepravě Zasílatelem zajištěnému 
dopravci v době od 6.00 hod. příslušného dne (včetně 6.00 hod.) do 6.00 hod. následujícího dne (bez 6.00 
hod.) – (dále jen „Denní přeprava“). V případech, kdy (podle okolností) je, či má být v době od 6.00 hod. 
příslušného dne (včetně 6.00 hod.) do 6.00 hod. následujícího dne (bez 6.00 hod.) předána Zasílatelem 
zajištěnému dopravci k přepravě pouze jediná Dílčí zásilka, je Denní přeprava totožná s touto Dílčí zásilkou. 

4. Dekádou se pro účely této Smlouvy rozumí období v kalendářním měsíci určené v tomto čl. II. odst. 4. této 
Smlouvy, za něž je Zasílatelem Příkazci vyúčtována odměna postupem sjednaným v této Smlouvě (čl. V. této 
Smlouvy). Období každého kalendářního měsíce se skládá ze tří dekád. První dekádou je období prvních 
deseti dnů příslušného kalendářního měsíce (od 1. do 10. dne), druhou dekádou je období následujících deseti 
dnů příslušného kalendářního měsíce po uplynutí první dekády (od 11. do 20. dne) a třetí dekádou je období 
od 21. dne do posledního dne příslušného kalendářního měsíce (každé z těchto období dále též jen 
„Dekáda“).  

5. Pro účely této Smlouvy platí, že za součást Denní přepravy v příslušné Dekádě se považuje i Dílčí zásilka 
(Dílčí zásilky), jež byla (byly) fakticky předána (předány) Zasílatelem zajištěnému dopravci k přepravě 
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v průběhu prvního dne následující Dekády za předpokladu, že k jejímu (jejich) předání Zasílatelem zajištěnému 
dopravci k přepravě došlo v době Denní přepravy, která se většinově kryje s posledním kalendářním dnem 
příslušné Dekády. Pro vyloučení veškerých pochybností pro účely této Smlouvy rovněž platí, že Dílčí zásilka 
(Dílčí zásilky) je (jsou) předána (předány) Zasílatelem zajištěnému dopravci k přepravě v příslušném 
kalendářním roce (či kalendářním měsíci), jehož část tvoří příslušná Dekáda, k níž dle první věty tohoto čl. II. 
odst. 5. této Smlouvy náleží tato Dílčí zásilka (tyto Dílčí zásilky), a to i přesto, že byla (byly) fakticky předána 
(předány) Zasílatelem zajištěnému dopravci k přepravě až v kalendářním roce (kalendářním měsíci) 
následujícím.  

6. Předáním Paliva Zasílatelem zajištěnému dopravci k přepravě se pro účely této Smlouvy rozumí okamžik, kdy 
Zasílatelem zajištěný dopravce převezme v počátečním místě přepravy, tj. v místě odeslání (čl. IV. odst. 1. této 
Smlouvy), příslušnou Dílčí zásilku a k ní vystavený nákladní list, a to za účelem přepravy do místa určení (čl. 
IV. odst. 1. této Smlouvy).    

 

III. Množství Paliva 

1. Přibližné množství Paliva, jehož přepravu je na základě této Smlouvy Zasílatel povinen pro Příkazce obstarat 
v rámci Smluvního období, resp. v jeho jednotlivých částech (např. měsících), odpovídá přibližnému množství 
Paliva, jež má Zasílatel (jako prodávající) odevzdat Příkazci (jako kupujícímu) v rámci Smluvního období, resp. 
v jeho jednotlivých částech (např. měsících), podle Kupní smlouvy. 

2. Skutečné množství Paliva, jehož přeprava bude Zasílatelem dle této Smlouvy v průběhu Smluvního období, 
resp. v jeho jednotlivých částech (např. měsících), obstarána, bude odpovídat skutečnému množství Paliva, jež 
má být Zasílatelem (jako prodávajícím) Příkazci (jako kupujícímu) v rámci Smluvního období, resp. v jeho 
jednotlivých částech (např. měsících), podle Kupní smlouvy odevzdáno; toto množství bude určeno v rámci 
odchylek pro skutečné množství Paliva odevzdávaného podle Kupní smlouvy.  

3. Upřesnění doby plnění (obstarání přepravy Paliva), způsob stanovení jednotlivých Dílčích zásilek a další 
dodací podmínky jsou obsaženy zejména v ustanovení čl. IV. této Smlouvy ve spojení s čl. VII. Kupní 
smlouvy. 

4. Dojde-li ke změně množství Paliva odevzdávaného podle Kupní smlouvy v průběhu Smluvního období 
(jeho části), změní se (bez dalšího) odpovídajícím (stejným) způsobem i množství Paliva, jehož přepravu je na 
základě této Smlouvy Zasílatel povinen pro Příkazce obstarat v průběhu Smluvního období (jeho části). 

 

IV. Režim přepravy 

1. Přeprava Paliva bude probíhat po železnici. Smluvní strany určují místem odeslání odjezdové nádraží 
Washington vlečky Úpravny uhlí Komořany, jako místo určení je Smluvními stranami sjednána vlečka 
Teplárny Strakonice, a.s. - Příkazce. Nebude-li v konkrétním případě Smluvními stranami dohodnuto jinak, je 
Zasílatel povinen obstarávat přepravu Paliva tak, aby byla dodržena maximální kapacita Denní přepravy (tj. 
Dílčích zásilek v období Denní přepravy), která činí 15 (patnáct) vozů řady Falls.    

2. S ohledem na návaznost této Smlouvy na Kupní smlouvu, když předmětem této Smlouvy je obstarání 
přepravy Paliva odevzdávaného Zasílatelem Příkazci na základě Kupní smlouvy, se dodací podmínky 
dohodnuté v čl. VII. Kupní smlouvy v plné míře uplatní při určení, v jakých termínech a v jakém rozsahu je 
Zasílatel povinen pro Příkazce obstarat v souladu s podmínkami této Smlouvy přepravu Paliva z místa odeslání 
do místa určení. 

3. Termíny a rozsah obstarání (zajištění) přepravy Paliva pro jednotlivé kalendářní dny (resp. období Denních 
přeprav) a/nebo měsíce budou odpovídat Dispozicím Dílčích dodávek dle Kupní smlouvy (čl. VII. odst. 7. 
bod 7.1 Kupní smlouvy). 

4. Zasílatel bude při obstarání přepravy Paliva pro Příkazce vycházet z termínů a množství Paliva určeného k 
přepravě dle Dispozic Dílčích dodávek učiněných v souladu s Kupní smlouvou. Při obstarání přepravy Paliva 
je Zasílatel dále povinen vycházet z obsahu Kupní smlouvy. 

5. Zasílatel není povinen plnit pokyny Příkazce, které by byly v rozporu s touto Smlouvou a/nebo v rozporu 
s obsahem Kupní smlouvy a/nebo v rozporu s Dispozicemi Dílčích dodávek sjednanými či stanovenými 
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v souladu s Kupní smlouvou. Uvedené neplatí pouze v případě, že Příkazce udělí Zasílateli pokyn nezajistit 
přepravu konkrétní (konkrétních) Dílčí (Dílčích) zásilky (zásilek) dohodnuté (dohodnutých) či určené 
(určených) v rámci Dispozic Dílčích dodávek; i v tomto případě však Příkazce odpovídá Zasílateli za újmu 
vzniklou udělením takovéhoto pokynu a/nebo tím, že přeprava příslušné (příslušných) Dílčí (Dílčích) zásilky 
(zásilek) nebude zajištěna a realizována. 

 

V. Odměna, platební podmínky a náhrada nákladů Zasílatele 

1. Smluvní strany se dohodly na smluvní odměně Zasílatele (za obstarávání přepravy Paliva v jednotlivých níže 
uvedených dílčích obdobích v rámci Smluvního období) následovně: 

1.1 smluvní odměna Zasílatele platná pro období pro období od nabytí účinnosti Dohody do 30. 9. 2022 
(nabyde-li Dohoda účinnosti do 30. 9. 2022), případně do posledního dne Dekády, v níž Dohoda 
nabyde účinnosti (nabyde-li Dohoda účinnosti po uplynutí dne 1. 10. 2022), činí 256,-Kč za každou 
tunu (t) Paliva předaného Zasílatelem zajištěnému dopravci k přepravě pro Příkazce (z místa odeslání 
do místa určení) bez daně z přidané hodnoty (dále jen „DPH“) a příp. dalších daní dle čl. V. odst. 3. 
této Smlouvy. Tato odměna se vztahuje na obstarání přepravy Paliva, které bude předáno Zasílatelem 
zajištěnému dopravci k přepravě pro Příkazce (z místa odeslání do místa určení) v době od nabytí 
účinnosti Dohody do 30. 9. 2022, případně do posledního dne Dekády, v níž Dohoda nabyde účinnosti 
(s přihlédnutím k čl. II. odst. 5. této Smlouvy); ustanovení čl. IV. Dohody není tímto ustanovením bodu 
1.1 odst. 1. čl. V. této Smlouvy nikterak dotčeno; 

1.2 smluvní odměna Zasílatele platná pro období od 1. 10. 2022, příp. od prvního dne Dekády bezprostředně 
následující po Dekádě, v níž Dohoda nabyde účinnosti (nabyde-li Dohoda účinnosti po uplynutí dne 1. 
10. 2022) do 31. 12. 2022 činí 295,68Kč za každou tunu (t) Paliva předaného Zasílatelem zajištěnému 
dopravci k přepravě pro Příkazce (z místa odeslání do místa určení) bez DPH a příp. dalších daní dle čl. 
V. odst. 3. této Smlouvy. Tato odměna se vztahuje na obstarání přepravy Paliva, které bude předáno 
Zasílatelem zajištěnému dopravci k přepravě pro Příkazce (z místa odeslání do místa určení) v období 
od 1. 10. 2022, příp. od prvního dne Dekády bezprostředně následující po Dekádě, v níž Dohoda 
nabyde účinnosti, do 31. 12. 2022 (s přihlédnutím k čl. II. odst. 5. této Smlouvy);  

1.3 smluvní odměna Zasílatele platná pro období roku 2023 (tj. pro období od 1. 1. 2023 do 31. 12. 2023) 
v podobě jednotkové odměny za každou tunu (t) Paliva předaného Zasílatelem zajištěnému dopravci 
k přepravě pro Příkazce (z místa odeslání do místa určení) bez DPH a příp. dalších daní dle čl. V. odst. 
3. této Smlouvy) bude Smluvními stranami písemně sjednána nejpozději do 15. 12. 2022. Tato odměna 
se bude vztahovat na obstarání přepravy Paliva, které bude předáno Zasílatelem zajištěnému dopravci 
k přepravě pro Příkazce (z místa odeslání do místa určení) v období od 1. 1. 2023 do 31. 12. 2023 (s 
přihlédnutím k čl. II. odst. 5. této Smlouvy). Nebude-li nejpozději do 15. 12. 2022 uzavřena písemná 
dohoda o smluvní odměně podle tohoto čl. V. odst. 1. bodu 1.3 této Smlouvy, zaniká tato Smlouva 
(závazek z této Smlouvy) uplynutím dne 31. 12. 2022 a Smluvní období se zkracuje do 31. 12. 2022; 
ustanovení čl. IX. odst. 6. této Smlouvy se v takovém případě použije obdobně; a 

1.4 smluvní odměna Zasílatele platná pro období roku 2024 (tj. pro období od 1. 1. 2024 do 31. 12. 2024) 
v podobě jednotkové odměny za každou tunu (t) Paliva předaného Zasílatelem zajištěnému dopravci 
k přepravě pro Příkazce (z místa odeslání do místa určení) bez DPH a příp. dalších daní dle čl. V. odst. 
3. této Smlouvy bude Smluvními stranami písemně sjednána nejpozději do 15. 12. 2023. Tato odměna 
se bude vztahovat na obstarání přepravy Paliva, které bude předáno Zasílatelem zajištěnému dopravci 
k přepravě pro Příkazce (z místa odeslání do místa určení) v období od 1. 1. 2024 do 31. 12. 2024 (s 
přihlédnutím k čl. II. odst. 5. této Smlouvy); bude-li na základě této Smlouvy trvat závazek Zasílatele 
vůči Příkazci k obstarání přepravy Paliva odevzdávaného na základě Kupní smlouvy i po uplynutí dne 
31. 12. 2024, uplatní se pro toto (následující) období smluvní odměna dohodnutá v tomto bodě 1.4 
odst. 1. čl. V. této Smlouvy, ledaže bude Smluvními stranami dohodnuto písemně jinak. Nebude-li 
nejpozději do 15. 12. 2023 uzavřena písemná dohoda o smluvní odměně podle tohoto čl. V. odst. 1. 
bodu 1.4 této Smlouvy, zaniká tato Smlouva (závazek z této Smlouvy) uplynutím dne 31. 12. 2023 a 
Smluvní období se zkracuje do 31. 12. 2023; ustanovení čl. IX. odst. 6. této Smlouvy se v takovém 
případě použije obdobně 
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2. V případě pochybností jsou pro stanovení celkové výše odměny Zasílatele rozhodující údaje uvedené 
v příslušných nákladních listech týkajících se účtovaných Dílčích zásilek. 

3. K odměně stanovené dle čl. V. odst. 1. této Smlouvy bude Zasílatelem Příkazci účtována DPH dle platných a 
účinných právních předpisů (v zákonné výši). V případě, že v průběhu trvání této Smlouvy bude zavedena 
jakákoli nová, dosud neznámá daňová povinnost, jíž bude činnost Zasílatele dle této Smlouvy podřízena, je 
Zasílatel oprávněn účtovat Příkazci k odměně stanovené dle čl. V. odst. 1. této Smlouvy rovněž tuto daň, a to 
počínaje účinností příslušného právního předpisu, kterým bude taková daňová povinnost zavedena.     

4. Zasílatel může Příkazci účtovat odměnu vždy ve vztahu k Dílčí zásilce, jejíž přeprava byla obstarána (zajištěna), 
tj. ve vztahu k Palivu (množství Paliva), které bylo (jako příslušná Dílčí zásilka) předáno Zasílatelem 
zajištěnému dopravci v místě odeslání (odjezdovém nádraží Washington vlečky Úpravny uhlí Komořany) 
včetně nákladního listu vystaveného k takové Dílčí zásilce.  

5. Odměnu účtuje Zasílatel Příkazci prostřednictvím faktur – daňových dokladů (dále též jen „Faktura“).  

5.1 Každá Faktura musí obsahovat náležitosti daňového dokladu dle zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané 
hodnoty, ve znění pozdějších předpisů, příp. zákona tento zákon nahrazujícího (dále jen „Zákon o 
DPH“), a případně též další náležitosti vyplývající z platných a účinných právních předpisů.  

5.2 Dnem uskutečnění zdanitelného plnění ve smyslu Zákona o DPH se rozumí vždy poslední celý kalendářní 
den příslušné Dekády. 

5.3 Fakturou se pro účely této Smlouvy rozumí rovněž opravný daňový doklad vystavovaný v souvislosti 
s touto Smlouvou v případech dle Zákona o DPH. V těchto případech musí Faktura obsahovat 
náležitosti opravného daňového dokladu dle Zákona o DPH a případně též další náležitosti vyplývající 
z platných a účinných právních předpisů. 

5.4 Faktura může mít listinnou nebo elektronickou podobu. Smluvní strany prohlašují, že souhlasí s použitím 
(používáním) Faktur vystavovaných v souvislosti s touto Smlouvou v elektronické podobě. 

5.5 E-mailová adresa Příkazce pro zasílání Faktur v elektronické podobě je: hudova@tst.cz. Příkazce může 
oznámit Zasílateli změnu příslušné e-mailové adresy, a to písemným oznámením Příkazce doručeným 
Zasílateli. Takováto změna se stane vůči Zasílateli účinnou okamžikem doručení písemného oznámení 
Příkazce Zasílateli. 

6. Zasílatel bude vystavovat Faktury na zaplacení odměny za obstarání přepravy Paliva v příslušné Dekádě pro 
Příkazce (tj. za všechny Dílčí zásilky Paliva, jejichž přeprava byla ve smyslu čl. V. odst. 4. této Smlouvy 
obstarána v příslušné Dekádě) po uplynutí této Dekády. Faktura za příslušnou (uplynulou) Dekádu obsahující 
vyúčtování odměny v příslušné Dekádě bude Zasílatelem vždy vystavena a Příkazci odeslána do 15 (patnácti) 
dnů po uplynutí příslušné Dekády. 

7. Nevyplývá-li z platných a účinných právních předpisů něco jiného, je Zasílatel oprávněn prostřednictvím jedné 
Faktury účtovat společně kupní cenu za Odevzdané Palivo (čl. V. odst. 3. Kupní smlouvy) v příslušné Dekádě 
dle Kupní smlouvy a odměnu za obstarání přepravy Paliva v takové Dekádě dle této Smlouvy s tím, že Faktura 
musí v tomto případě obsahovat veškeré náležitosti požadované Kupní smlouvou i touto Smlouvou a musí 
zvlášť obsahovat vyúčtování kupní ceny dle Kupní smlouvy a vyúčtování odměny dle této Smlouvy.    

8. Příkazce zaplatí Zasílateli odměnu vyúčtovanou Fakturou vždy nejpozději do 21 (dvaceti jedna) dnů ode dne 
odeslání příslušné Faktury Příkazci. Připadne-li poslední den splatnosti na sobotu, neděli nebo svátek, je dnem 
splatnosti nejblíže následující pracovní den. Zaplacením se rozumí připsání celé částky odpovídající výši 
odměny na bankovní účet Zasílatele uvedený na titulní straně této Smlouvy, popřípadě změněný dle čl. V. 
odst. 12. této Smlouvy (dále též jen „Bankovní účet Zasílatele“).  

9. Případná absence některých náležitostí Faktury, příp. jiný věcný či formální nedostatek Faktury, nemá žádný 
vliv na splatnost dluhu Příkazce nastalou na základě této Faktury. Zasílatel však bez zbytečného odkladu po 
upozornění Příkazce podle povahy závad(y) Fakturu opraví, nebo nově vyhotoví.        

10. V případě, že bude kterákoli Smluvní strana v prodlení se zaplacením svého peněžitého dluhu nebo jeho části, 
může druhá Smluvní strana (věřitel) požadovat po dlužníkovi zaplacení úroku z prodlení ve výši dle platných 
právních předpisů, ledaže dlužník není za prodlení odpovědný. Smluvní strany odchylně od ustanovení § 1970 
zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „OZ“), sjednávají, že 
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předpokladem (podmínkou) vzniku práva věřitele na zaplacení úroku z prodlení vůči dlužníkovi není řádné 
splnění smluvních a zákonných povinností ze strany věřitele, vyjma případů, kdy by nesplnění příslušných 
povinností mělo za následek prodlení věřitele, v důsledku něhož by dlužník nebyl za prodlení odpovědný. 

11. V případě, že Příkazce neuhradí odměnu vyúčtovanou Fakturou ani v dodatečné lhůtě 5 (pěti) kalendářních 
dnů po uplynutí lhůty splatnosti dluhu dle čl. V. odst. 8. této Smlouvy, je Zasílatel oprávněn přerušit plnění 
svých povinností z této Smlouvy pro něj vyplývajících až do úplného zaplacení neuhrazené Faktury. O tom 
Zasílatel Příkazce vyrozumí písemně nebo elektronickou poštou (emailem).   

12. Každá ze Smluvních stran druhé Smluvní straně neprodleně oznámí případnou změnu dispozic k platbám na 
jiný bankovní účet než uvedený titulní straně této Smlouvy (změnu bankovního účtu příslušné Smluvní strany). 
Taková změna je vůči druhé Smluvní straně účinná okamžikem doručení příslušného písemného oznámení. Za 
písemné oznámení Zasílatele Příkazci dle tohoto čl. V. odst. 12. této Smlouvy je považována i Faktura 
vystavená Zasílatelem obsahující odlišnou identifikaci Bankovního účtu Zasílatele.  

13. Příkazce bude uvádět na platebních příkazech identifikační znaky, kterými jsou: 

• variabilní symbol (nebude-li na příslušné Faktuře uvedeno jinak, je tímto variabilním symbolem číslo 
příslušné Faktury); 

• bankovní spojení, tj. identifikaci Bankovního účtu Zasílatele (číslo účtu a směrového kódu peněžního 
ústavu). 

14. Zasílatel nemá vedle odměny právo na náhradu nutných a užitečných nákladů, které vynaloží za účelem 
splnění svých závazků, ani na náhradu nákladů, které účelně vynaloží při plnění svých povinností; tyto náklady 
již jsou zohledněny v odměně (za obstarávání přepravy Paliva) sjednané v čl. V. odst. 1. této Smlouvy, resp. na 
základě čl. V. odst. 1. této Smlouvy. 

15. Dojde-li během platnosti a účinnosti této Smlouvy k přijetí jednotné měny euro (EUR) Českou republikou, 
platí dle dohody Smluvních stran, že jakýkoli odkaz obsažený v této Smlouvě na českou korunu (Kč) se 
nahrazuje odkazem na euro (EUR), a to přepočítacím koeficientem mezi jednotnou měnou euro (EUR) a 
českou korunou (Kč) stanoveným v příslušném právním předpise, resp. v mezinárodní smlouvě, tj. zejména 
v příslušné mezinárodní smlouvě, kterou bude Česká republika vázána v souvislosti s přijetím jednotné měny 
euro (EUR), resp. příslušným nařízením Rady EU nebo obdobného unijního orgánu, a s případnou tomu 
odpovídající vnitrostátní právní úpravou České republiky. Zavedení jednotné měny euro (EUR) nezpůsobí 
změnu jakýchkoli ustanovení této Smlouvy ani prominutí dluhu, neopravňuje k nesplnění závazků kterékoliv 
Smluvní strany, ani nepřiznává některé ze Smluvních stran oprávnění tuto Smlouvu jednostranně změnit či 
ukončit. 

 

VI.  Další povinnosti Smluvních stran 

1. Zasílatel se touto Smlouvou zavazuje pro Příkazce obstarat přepravu Paliva v množství (rozsahu) a termínech 
určených v souladu s touto Smlouvou. Zasílatel může plnit své povinnosti z této Smlouvy pro něj vyplývající 
sám nebo prostřednictvím třetí osoby. Použije-li však Zasílatel k plnění svých povinností z této Smlouvy 
vyplývajících jiného zasílatele na základě zasílatelské smlouvy s tímto jiným zasílatelem uzavřené, nese vůči 
Příkazci veškerou odpovědnost za plnění povinností pro něj z této Smlouvy vyplývajících ve stejném rozsahu, 
jako by přepravu Paliva pro Příkazce obstaral sám.  

2. Zasílatel zajistí, aby v termínech určených postupem dle čl. IV. této Smlouvy byly v místě odeslání přistaveny 
vlakové soupravy určené k přepravě Paliva pro Příkazce. Zasílatel zajistí dostatečné množství vlakových 
souprav, aby měl Příkazce možnost realizovat přepravu všech Dílčích zásilek v rámci Denní přepravy. Při 
plnění této povinnosti vychází Zasílatel z Dispozic Dílčích dodávek podle Kupní smlouvy.  

3. Zasílatel zajišťuje sledování každé Dílčí zásilky během přepravy. V případě jeho žádosti poskytne Zasílatel 
Příkazci informace o průběhu přepravy, zejména předpokládaný termín dokončení přepravy, tj. termín, kdy by 
Dílčí zásilka měla dorazit do místa určení.  

4. Smluvní strany se dohodly na modifikaci ustanovení § 2460 odst. 2 a § 2461 OZ způsobem uvedeným v tomto 
čl. VI. odst. 4. této Smlouvy, tzn., že namísto povinností uvedených v § 2460 odst. 2 a § 2461 OZ je Zasílatel 
povinen plnit povinnosti uvedené dále v tomto čl. VI. odst. 4. této Smlouvy. Zasílatel je povinen bez 
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zbytečného odkladu informovat Příkazce o osobě (osobách) dopravce či mezizasílatele (dopravců či 
mezizasílatelů), který (kteří) bude (budou) provádět, resp. obstarávat, přepravu Paliva (tj. s nímž /s nimiž/ 
bude Zasílatel uzavírat příslušné smlouvy o přepravě věci nebo smlouvy zasílatelské), příp. o změně osoby 
(osob) tohoto dopravce či mezizasílatele (těchto dopravců či mezizasílatelů). Současně s tím je Zasílatel 
povinen Příkazci doložit, že příslušná osoba dopravce či mezizasílatele je oprávněna provést či obstarat 
přepravu Paliva (byť třeba i s pomocí jiné osoby) až do místa určení a že je pojištěna z hlediska její 
odpovědnosti za škodu týkající se přepravy Paliva či obstarání přepravy Paliva (v případě dopravce se jedná o 
pojištění odpovědnosti za škodu na zásilce). Tyto skutečnosti může Zasílatel Příkazci doložit prostřednictvím 
písemného čestného prohlášení příslušné osoby, v němž tato osoba požadované skutečnosti stvrdí. Pro 
vyloučení veškerých pochybností se Smluvní strany dohodly na výslovném vyloučení aplikace ustanovení § 
2461 OZ. 

5. Pro vyloučení všech pochybností se Smluvní strany dohodly, že ustanovení § 2466 OZ se použije v plném 
rozsahu.       

6. Příkazce v místě určení převezme každou Dílčí zásilku, která bude Zasílatelem zajištěným dopravcem 
přepravena do místa určení, a potvrdí převzetí každé Dílčí zásilky v místě určení. Příkazce provede rovněž 
vykládku Paliva z příslušné vlakové soupravy, a to bez zbytečného odkladu po dokončení přepravy, tj. poté, co 
příslušná Dílčí zásilka bude Zasílatelem zajištěným dopravcem přepravena do místa určení. Příkazce bez 
zbytečného odkladu informuje Zasílatele o převzetí každé Dílčí zásilky v místě určení.  

7. V návaznosti na předchozí odst. 6. čl. VI. této Smlouvy se Smluvní strany v souvislosti s povinností Příkazce 
provést vykládku Paliva z příslušné vlakové soupravy dohodly, že Zasílatel je oprávněn po Příkazci požadovat 
náhradu za opožděnou vykládku Paliva (tzv. zdržné), pokud vykládka Paliva z příslušné vlakové soupravy bude 
trvat od jejího započetí do ukončení déle než 24 (dvacet čtyři) hodin. 

 

VII. Vyšší moc 

1. Žádná Smluvní strana neodpovídá za částečné nebo úplné neplnění povinností stanovených touto Smlouvou v 
případě (a v tom rozsahu), kdy toto částečné nebo úplné neplnění příslušné povinnosti stanovené touto 
Smlouvou je (bylo) výsledkem okolnosti způsobené vyšší mocí definované pro účely této Smlouvy v odst. 2. 
tohoto čl. VII. této Smlouvy. 

2. Pro účely této Smlouvy se vyšší mocí rozumí taková mimořádná událost, která nastala nezávisle na vůli 
Smluvní strany, která se na ni dovolává, kterou dotčená Smluvní strana nemohla reálně předvídat při uzavření 
této Smlouvy a která dotčené Smluvní straně brání v plnění jejích povinností vyplývajících z této Smlouvy a 
zároveň nelze rozumně (objektivně) předpokládat, že by povinná Smluvní strana tuto událost (překážku), nebo 
její následky odvrátila nebo překonala. Za mimořádné události spadající pod vyšší moc se pro účely této 
Smlouvy rozumí kromě dalších případů zejména: 

a) války, okupace, invaze, akty nepřátelství ze zahraničí, mobilizace, 

b) teroristické útoky, revoluce, povstání, politické nebo vojenské převraty, občanské války, ozbrojené vzpoury, 
obsazení technologických zařízení ze strany třetích osob, 

c) přírodní katastrofy jako jsou zemětřesení, požáry velkého rozsahu, záplavy nebo skluzy zemin, 

d) generální stávky nebo stávky na železnici,  

e) železniční nehody velkého rozsahu; nebo 

e) nově přijatá opatření státních orgánů, způsobující nemožnost plnění povinností Smluvní strany dle této 
Smlouvy. 

3. Smluvní strana, která se na mimořádnou událost spadající pod vyšší moc odvolává, o vzniku takové události a 
jejich příčinách neprodleně písemně (dopisem či faxem) nebo elektronickou poštou (e-mailem) informuje 
druhou Smluvní stranu, nejpozději však do 3 (tří) dnů ode dne vzniku takové události. Druhá Smluvní strana 
přijetí oznámení neprodleně druhé Smluvní straně potvrdí. Dotčená Smluvní strana stejným způsobem 
informuje druhou Smluvní stranu o tom, že mimořádná událost spadající pod vyšší moc již pominula. Smluvní 
strana odvolávající se na vyšší moc poskytne na žádost druhé Smluvní strany důvěryhodný důkaz o existenci 
příslušné mimořádné události spadající pod vyšší moc. 
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VIII. Ochrana důvěrných informací 

1. Každá ze Smluvních stran bude chránit a utajovat jakékoliv dokumenty nebo informace, poskytnuté jako 
důvěrné přímo či nepřímo druhou Smluvní stranou v souvislosti s touto Smlouvou a Dohodou (včetně 
informací a dokumentů tvořících předmět obchodního tajemství poskytnutých přímo či nepřímo druhou 
Smluvní stranou v souvislosti s touto Smlouvou a Dohodou). Bez písemného souhlasu druhé Smluvní strany 
nesmí být takové dokumenty nebo informace poskytnuty či sděleny třetí osobě ani být použity k žádnému 
jinému účelu než pro realizaci této Smlouvy nebo Dohody.  

1.1 Výjimku tvoří vyžádání příslušné informace nebo dokumentu soudem či jiným státním orgánem či jejich 
použití příslušnou Smluvní stranou v rámci soudního či správního řízení za účelem uplatnění svých 
nároků, a to včetně údajů, které jsou rozhodné pro kalkulaci. 

1.2 Zákaz sdělení důvěrných informací nebo dokumentů se dále nevztahuje na sdělení či poskytnutí důvěrných 
informací či dokumentů právním, daňovým a účetním poradcům a financujícím bankám, jsou-li 
zavázáni závazky důvěrnosti nejméně odpovídajícími závazkům obsaženým v tomto článku VIII. odst. 
1. této Smlouvy a ze strany Zasílatele dále též na sdělení či poskytnutí důvěrných informací či 
dokumentů osobám, které se Zasílatelem tvoří některé z forem podnikatelských seskupení uvedených 
v ustanoveních § 71 a násl. zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech (zákona o 
obchodních korporacích), pokud budou tyto osoby zavázány povinnostmi důvěrnosti nejméně 
odpovídajícími povinnostem obsaženým v tomto čl. VIII. odst. 1. této Smlouvy. 

1.3 Zákaz sdělení důvěrných informací nebo dokumentů se rovněž nevztahuje na sdělení či poskytnutí 
důvěrných informací či dokumentů (v nezbytném rozsahu) vyžadované zákony či jinými právními 
předpisy vztahujícími se na příslušnou Smluvní stranu.  

1.4 Pro vyloučení veškerých pochybností Smluvní strany dále výslovně prohlašují, že zákaz sdělení důvěrných 
informací nebo dokumentů se rovněž nevztahuje na sdělení informací či poskytnutí dokumentů 
Zasílatelem příslušnému dopravci či jinému zasílateli /mezizasílateli/ v souvislosti s plněním povinností 
Zasílatele vyplývajících z této Smlouvy.  

1.5 Smluvní strany považují zejména obsah čl. V. (Odměna, platební podmínky a náhrada nákladů Zasílatele) 
této Smlouvy za předmět obchodního tajemství podléhající povinnosti Smluvních stran dle tohoto čl. 
VIII. odst. 1. této Smlouvy.  

2. Pokud kterákoli ze Smluvních stran poruší povinnost sjednanou v čl. VIII. odst. 1. této Smlouvy, zaplatí druhé 
Smluvní straně smluvní pokutu ve výši 500.000,-Kč (slovy: pět set tisíc korun českých) za každý jednotlivý 
případ porušení této povinnosti. Zaplacením smluvní pokuty není dotčeno právo příslušné (oprávněné) 
Smluvní strany na náhradu škody v rozsahu přesahujícím sjednanou smluvní pokutu. Příslušná Smluvní strana 
se tak může domáhat vůči druhé Smluvní straně náhrady vzniklé škody, avšak pouze v rozsahu přesahujícím 
smluvní pokutu.  

 

IX. Ostatní ujednání 

1. Kterákoli Smluvní strana může od Smlouvy odstoupit pouze z důvodů stanovených v této Smlouvě nebo 
kogentními ustanoveními zákona. Odstoupení od této Smlouvy musí být učiněno písemně. 

2. Příslušná Smluvní strana (tj. Smluvní strana, která je dotčena podstatným porušením této Smlouvy druhou 
Smluvní stranou) je oprávněna odstoupit od této Smlouvy z důvodu podstatného porušení této Smlouvy 
druhou Smluvní stranou. Za podstatné porušení Smlouvy se považuje pouze: 

a) prodlení Příkazce se zaplacením jakéhokoli peněžitého dluhu vyplývajícího z této Smlouvy po dobu delší 
než 20 (dvacet) dní. Zasílatel může z důvodu uvedeného v tomto písm. a) odst. 2. čl. IX. této Smlouvy 
odstoupit od Smlouvy bez časového omezení; v době odstoupení z tohoto důvodu však musí trvat 
podstatné porušení povinnosti (prodlení) specifikované výše v tomto písm. a) odst. 2. čl. IX. této Smlouvy; 
nebo 

b) porušení povinnosti Zasílatele obstarat pro Příkazce přepravu alespoň 2 (dvou) Denních přeprav dle této 
Smlouvy v průběhu 1 (jednoho) kalendářního měsíce. V době odstoupení od Smlouvy z důvodu 
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sjednaného v tomto písm. b) odst. 2. čl. IX. této Smlouvy nemusí trvat prodlení Zasílatele s obstaráním 
přepravy; Příkazce může z tohoto důvodu od Smlouvy odstoupit nejpozději do konce kalendářního měsíce 
následujícího po měsíci, v němž k podstatnému porušení Smlouvy dle tohoto písm. b) odst. 2. čl. IX. této 
Smlouvy došlo. Marným uplynutím této lhůty právo Příkazce odstoupit od Smlouvy v daném případě (pro 
dané porušení) zaniká.  

3. Příslušná Smluvní strana může dále od Smlouvy odstoupit, pokud: 

a) na majetek druhé Smluvní strany bude prohlášen (byť i nepravomocně) konkurs nebo bude insolvenčním 
soudem (byť i nepravomocně) rozhodnuto o úpadku druhé Smluvní strany. Příslušná Smluvní strana může 
z tohoto důvodu od Smlouvy odstoupit nejpozději do 3 (tří) měsíců ode dne, v němž nastala skutečnost, jež 
je důvodem odstoupení od Smlouvy dle tohoto písm. a) odst. 3. čl. IX. této Smlouvy. Marným uplynutím 
této lhůty právo příslušné Smluvní strany odstoupit od Smlouvy v daném případě zaniká;  

b) bude zahájena likvidace druhé Smluvní strany. Příslušná Smluvní strana může z tohoto důvodu od Smlouvy 
odstoupit nejpozději do 3 (tří) měsíců ode dne, v němž se o skutečnosti, jež je důvodem odstoupení od 
Smlouvy dle tohoto písm. b) odst. 3. čl. IX. této Smlouvy, dozvěděla, přičemž za tento den se považuje 
nejpozději den, kdy byla tato skutečnost zapsána do příslušného obchodního (veřejného) rejstříku. Marným 
uplynutím této lhůty právo příslušné Smluvní strany odstoupit od Smlouvy v daném případě zaniká; nebo 

c) některé ze Smluvních stran brání v řádném plnění smluvních povinností vyplývajících z této Smlouvy 
událost vyšší moci (čl. VII. této Smlouvy), která trvá nepřetržitě po dobu delší než 60 (šedesát) dní. 
Smluvní strana může z tohoto důvodu od Smlouvy odstoupit, dokud událost vyšší moci trvá. Po odpadnutí 
příslušné události vyšší moci právo příslušné Smluvní strany odstoupit od Smlouvy v daném případě zaniká. 

4. Pro vyloučení pochybností Smluvní strany výslovně ujednávají, že právo Smluvní strany odstoupit od Smlouvy 
z důvodů v ní uvedených není nikterak dotčeno (omezeno či vyloučeno) ani v době do uplynutí lhůty 
(skončení doby) uvedené v ustanovení § 253 odst. 2 zákona č. 182/2006 Sb., o úpadku a způsobech jeho 
řešení (insolvenční zákon), ve znění pozdějších předpisů. 

5. Odstoupením tato Smlouva, kromě ustanovení, práv a povinností (nároků) uvedených v čl. IX. odst. 6, zaniká 
ke dni, kdy bylo písemné vyhotovení odstoupení doručeno druhé Smluvní straně.  

6. Odstoupení od Smlouvy se se kromě ustanovení a práv a povinností (nároků) vyplývajících ze zákona (§ 2005 
odst. 2 OZ) nedotýká ani práv a povinností Smluvních stran, které do doby doručení odstoupení druhé 
Smluvní straně již zanikly, a práv a povinností Smluvních stran vyplývajících z této Smlouvy ve vztahu 
k Dílčím zásilkám, jejichž přeprava byla do doby doručení odstoupení druhé Smluvní straně Zasílatelem 
obstarána (zajištěna), tzn. ve vztahu k Dílčím zásilkám předaným Zasílatelem zajištěnému dopravci v místě 
odeslání (odjezdovém nádraží Washington vlečky Úpravny uhlí Komořany) včetně nákladního listu 
(nákladních listů). Odstoupení se rovněž nikterak nedotýká ani povinností uvedených v čl. VIII. této Smlouvy. 
Práva a povinnosti, jež v důsledku odstoupení od Smlouvy nezaniknou, se budou nadále řídit úpravou 
obsaženou v  této Smlouvě. 

7. V případě odstoupení Příkazce od této Smlouvy pro podstatné porušení Smlouvy ze strany Zasílatele dle odst. 
2. písm. b) čl. IX. této Smlouvy Zasílatel obstará pro Příkazce přepravu Paliva ještě pro 5 (pět) kalendářních 
dnů následujících po dni doručení písemného odstoupení Příkazce od této Smlouvy Zasílateli. Práva a 
povinnosti Smluvních stran se v takovém případě budou nadále řídit úpravou obsaženou ve Smlouvě. Zasílatel 
bude při obstarání přepravy Paliva v 5 (pěti) kalendářních dnech následujících po dni doručení písemného 
odstoupení Příkazce od této Smlouvy Zasílateli vycházet z Dispozic Dílčích dodávek pro těchto 5 (pět) 
kalendářních dnů.  

8. Tato Smlouva je ve smyslu ustanovení § 1727 OZ smlouvou závislou na Kupní smlouvě. Kupní smlouva však 
není smlouvou závislou na této Smlouvě. V případě zániku závazku z této Smlouvy v důsledku zániku závazku 
z Kupní smlouvy bez uspokojení věřitele se ustanovení čl. IX. odst. 6. této Smlouvy použije obdobně. V 
případě pouze částečného zániku závazku z Kupní smlouvy bez uspokojení věřitele, tj. v případě zániku 
závazku z Kupní smlouvy v rozsahu dodávek pouze části sjednaného množství Paliva, zanikne závazek z této 
Smlouvy (závazek k obstarání přepravy Paliva) rovněž pouze částečně v rozsahu odpovídajícím částečnému 
zániku závazku z Kupní smlouvy bez uspokojení věřitele.  

9. Zánik této Smlouvy (závazku z této Smlouvy) nezpůsobuje bez dalšího zánik (zrušení) Dohody (v jejím 
zbývajícím rozsahu).        
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10. Komunikace mezi Příkazcem a Zasílatelem bude ve věcech této Smlouvy probíhat telefonicky a elektronicky 
(e-mailem), pokud není v této Smlouvě uvedeno jinak.  

11. Smluvní strany určují, že osobami oprávněnými k jednání jménem Smluvních stran ve věcech této Smlouvy 
jsou: 

- za Příkazce: 
Mgr. et Mgr. Tereza Krametbauerová, tel.: ……………, e-mail: tereza.krametbauerova@teplarnastrakonice.cz; 
nebo 
Otakar Lojík, tel.: ……………, email: lojik@tst.cz.[RP1] 

- za Zasílatele: 
Ing. Růžek Jan, tel. 602 489 680, email: j.ruzek@7commodities.com; 
Neradová Iveta, tel. 478 003 245, email: i.neradova@7group.cz; nebo 
Kateřina Benešová, tel.: 601 255 634,  e-mail: K.Benesova@7commodities.com 

12. Smluvní strany si navzájem vždy písemně oznámí změnu osob (včetně spojení) oprávněných jednat jménem 
příslušné Smluvní strany ve věcech této Smlouvy. Takováto změna se stane vůči druhé Smluvní straně účinnou 
okamžikem doručení takového písemného oznámení této (druhé) Smluvní straně. 

13. Žádná ze Smluvních stran není oprávněna odepřít své plnění ani při splnění podmínek vyplývajících 
z ustanovení § 1912 odst. 1 OZ.  

14. Žádná ze Smluvních stran nemůže odepřít své plnění, nevydá-li jí druhá Smluvní strana kvitanci. Příslušná 
Smluvní strana (věřitel) vydá druhé Smluvní straně (dlužníkovi) kvitanci do 10 (deseti) dnů po doručení 
písemné žádosti příslušné Smluvní straně (věřiteli) učiněné po splnění dluhu, k němuž se kvitance vztahuje. 
Vyvratitelné domněnky uvedené v ustanoveních § 1949 odst. 1 a § 1950 OZ se neuplatní. Smluvní strany 
současně vylučují aplikaci ustanovení § 1995 odst. 2 OZ.   

15. Smluvní strany na sebe přebírají podle ustanovení § 1765 odst. 2 OZ nebezpečí změny okolností. Smluvní 
strany se současně vzdávají práva domáhat se zrušení závazku vzniklého z této Smlouvy při změně okolností 
dle druhé věty § 2000 odst. 1 OZ. 

16. Pro vyloučení veškerých pochybností Smluvní strany výslovně prohlašují, že jsou podnikateli a uzavírají tuto 
Smlouvu při svém podnikání; ustanovení § 1793 odst. 1 a § 1796 OZ se tak ve vztahu k této Smlouvě 
neuplatní. Smluvní strany současně vylučují aplikaci ustanovení § 1800 OZ na tuto Smlouvu. 

 

   X. Závěrečná ujednání 

1. Výrazy s velkým počátečním písmenem použité, ale nedefinované v této Smlouvě, mají stejný význam jako 
v Kupní smlouvě.  

2. Není-li v této Smlouvě výslovně stanoveno jinak, veškeré změny a doplnění této Smlouvy mohou být činěny 
pouze písemnou formou se souhlasem obou Smluvních stran.  

3. Veškerá (veškeré) ustanovení (části) této Smlouvy je třeba vykládat vždy ve prospěch jejich platnosti. Žádný 
projev Smluvní strany učiněný při jednání o této Smlouvě ani projev učiněný po uzavření této Smlouvy nesmí 
být vykládán v rozporu s výslovnými ustanoveními této Smlouvy a nezakládá žádnou povinnost Smluvní 
strany, která by nebyla touto Smlouvou předvídána. 

4. V případě, že některé (některá) ustanovení (část) této Smlouvy budou (bude) prohlášeny (prohlášena) za 
neplatná a/nebo neúčinná (neplatné a/nebo neúčinné), zůstávají ostatní ustanovení (části) této Smlouvy platná 
a účinná (platné a účinné), ledaže se týká důvod neplatnosti ustanovení (části) této Smlouvy, které (kterou) 
nelze od ostatního obsahu oddělit. Smluvní strany se zavazují nahradit bez zbytečného odkladu neplatné 
a/nebo neúčinné (neplatnou a/nebo neúčinnou) ustanovení (část) této Smlouvy ustanovením (částí) platným 
a/nebo účinným (platnou a/nebo účinnou), které (která) bude odpovídat úmyslu Smluvních stran a jejich 
projevu vůle učiněnému touto Smlouvou.  

5. Ustanovení čl. X. odst. 4. této Smlouvy se obdobně použije, ukáže-li se některé z ustanovení (některá z částí) 
této Smlouvy zdánlivým (zdánlivou). 
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6. Tato Smlouva a právní poměr z ní vyplývající se řídí právním řádem České republiky, a to zejména 
ustanovením § 2471 a násl. OZ. 

 
 
Příkazce: Zasílatel: 
Datum: Datum: 
Teplárna Strakonice, a.s. Sev.en Commodities AG 
  
 
   
                             
_______________________ 
Ing. Pavel Bulant 
předseda představenstva 

 
_______________________ 
Ing. Michal Skalka 
vedoucí odštěpného závodu 
Sev.en Commodities AG, odštěpný závod 

 


